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SUFFIX NUMBER TO BE USED TO IDENTIFY VARYING FINISHES. 
CHIFFRES DE SUFFIXE A EMPLOYER POUR IDENTIFIER LES PRESENTATIONS VARIEES. 
NACHZAHLEN ZU BENUTZEN UM DIE VERSCHIEDENEN AUSFURUNGEN ZU BEZEICHNEN 
CIFRAS ADICONALES QUE SE EMPLEA PARA IDENTIFICAR LOS ACABADOS VARIOS. 

When ordering components with varying finishes, please state finish required by adding the APPROPRIATE NUMBER 
TO PART NUMBER. 

En commandant des pieces avec presentations differentes veui llez indiquer la presentation requise en ajoutant les 
ciffres appropries au numero de CATALOGUE DE LA PIECE. 

Bei Bestell ungen von Teilen mit verschiedenen Ausfuhriingen bitte die Erwiinschte Ausfuhrung mit Angabe der 
entsprechenden Nachzah l nach dem TEILNUMMER BEZEICHNEN. 

A l pedir piezas con acabados differentes sirvase indicar el acabado requirdo mediante la cifra relativa escrita despues 
de[ NUMERO DE CATALOGO DE LA PIEZA. 

EXAMPLE. Front Mudguards, Chrome 15140-6571/003. 

EXEMPLE. Garde-boue avant, Chrome l 51 40-6571/003. 

BEISPIEL. Vorderradschutzblech, Chrornfeldern l 51 40- 6571 /001. 

EJEMPLO. Guardabarro delantera, Cromado I 51 40-6571 /003. 

/007 BLACK 
/007 NOIR 
/007 SCHWARZ 
/007 NEGRO 
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/003 CHROME 
/003 CHROME 
/003 CHROMl'ELDERN 
/003 CROMADO 



CARBURETTERS, CARBURATEURS, VERGASER, CARBURADO"RS 

AMAL LTD., HOLDFORD ROAD, WlTTON, BIRMINGHAM 6. 

CHAINS, CHAINS, KETTE, CADENA 

REYNOLDS CHAINS LTD., WYTH ENSHAWE, MANCHESTER. 

ELECTRICAL EQUIPMENT, EQUIPEMENT ELECTRIQUE, ELEKTR. AUSRUSTUNG EQUIPO ELECTRICO 

J. LUCAS LTD., GREAT HAMPTON STR EET, BIRMINGHAM 18. 

SPF.F.DOMETfRS, COMPTEUR D E VITESSES, TACHOMETER, VELOCIMETROS 

SMITH 'S MOTOR ACCESSORIES LTD. , CR[CKLEWOOD WORKS, LOl\lOON N. W. 2. 

TYRES, PNEUS, LUFTREIFEN, NEUMATICOS 

DUNLOP RUBBER CO. LTD .. FORT DUNLOP, BIRMINGHAM 24. 

SPARKING PLUGS, BOUGIES, ZUNDKERZE, BUJIAS 

CHAMPION SPARKING PLUG CO. LTD. , FELTHAM, MIDDLESEX. 

SHOCK ABSORBERS, AMORTISSEU R, STOSSDAMPFER, AMORTIGUADOR 

GJRUNG LTD., KINGS ROAD, TYSELEY, BIRMINGHAM 11. 



ASSEMBLIES COMPLETE, ENSEMBLE COMPLET, TIELE-MONTAGE KOMPLETT, ASEMBLI COMPLETO 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripci6n 

41 - 0311 Engine complete Moteur complet Motor kompletl Motor complete 

l 88 41-0303 Crankcase complete Carter de vilebrequin complet Kurbelgehiiuse komplett Caja de ciguefial completo 

1 85 41-0282 Flywheel and Connecting Rod Volant et bielle complet Schwungmasse und Pleuelstange Volante y vari lla acoplamiento 
complete. komplett. complete. 

1 82 4i-320I Clutch complete Embrayage complet Kupplurig komplett Embrague complete 

14841-0133 Oil Pump complete Pompe a buile complet 6Ipumpe komplett Bomba de aceite complete 

1 93 40-4159 Frame complete Cadre complet Rahmen komplett Cuadro complete 

1 97 40-5155 Front fork complete Fourche avant complet Vordergabel komplett Horquilla delantera completo 

1 85 40--5549 Front Wheel complete Roue avant complet Vorderrad komplett Rueda delantera complete 

I 84 40--6070 Rear Wheel complete Roue arriere complet Hinterrad komplett Rueda trasera complete 

1 74 29-5962 Front Hub complete Moyeu de roue avant complet Vorderradnabe komplett Cuebo de rueda delantera completo 

1 71 40--6072 Rear Hub complete Moyeu de roue arriere comple1 Hin1erradnabe komplett Cuebo de rueda trasera complete 



PISTON CHART, TABLEAU DES PISTONS, KOLBENTABELLE, GRAFICO DE EMBOLAS 

Compression Ratio PISTON COMPLET E COMPRESSION RINGS PLSTON RING (BOTTOM) 
Taux de compression PISTON COMPLET SEGMENT DE COMP RESSION SEGMENT ONFERTOR) 
Ko mpression KOLB EN KOMPLETT KOMPRESSIONS-RING KOLBENRING (LINTER) 
Compresion EMBOLA COMPLETO AN ILLO DE CO MPR ESION SEGMENTO (IN FERIOR \ 

Standa rd Standard Standard 
Mo ntante + 1/2mm. + I mm. Mo ntante + 1/2 mm. + I mm. ~-1~ii tante + 1/2 111111. + I mm. 

8 : 7.1 I 52 4 1- 0242 I 52 41-0244 I 52 41 -0246 I JS 41-0095 115 4 1-0096 I JS 4 1-0097 I 16 41 - 0098 I 16 41-0099 11641-0100 
Taper- Taper- Taper-
I 21 4 1-0092 I 21 41-0093 I 21 4 1-0094 

8. 1 I S2 41-0250 I 52 41 -0252 I 52 4 1-0254 I JS 41-0095 J JS 41-0096 I JS 4 1-0097 I 16 41-0098 11641-0099 I 16 4 1-0J00 
Taper- Taper- Taper-
I 21 41-0092 I 21 41-0093 I 21 41-0094 

CARBURETTERS, CARBURATEURS, VERGASER, CARBURADORES 

Spares No. I Makers No. 
I 

Main Jet Pilot Jet Thrott le Slide Needle Jet Needle Position 
No. de piece No. du fa bricant Gicleur principa l Gicleur de ralenti Boisseau des gaz Gicleur d 'a igull e Position d'aigul le 
Ersatzteil-Nr. Hersteller-N r. Hauptdiise Leerlaufdiise Gassscheiber Nadeldiise Nadelstellung 
No. de repuesto No. fabricantc Surtidor principal I Surt idor pilo to Corrcdcra de aceleraci6 n Surtidor de aguja 

I 
Posici6n de aguja 

19-7007 376/280 190 20 376/J .105 3 
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Cylinder Head 

Cylinder Barrel 

C rankcase 

Oil Pump 

Gear Cluster 

Footchange 

Foots ta rt 
Footchange 

Clutch 

Frame 

Front Forks 

Oil Tank 

Swinging Arm 

Front Wheel 

Rear Wheel 

Mudguards 

Petrol Tank 

Electrical Equipment 

Tools 

INDEX, GRUPPEVERZF:ICHNIS, INDICE 

Culasse Zylinderkorr 

Culasse Zylinder 

Carter de vilebrequin 

Pompe a huile 

Jeu d'engrenages 

Selecteur au pied 

Kickstarter 
Selecteur au pied 

Embrayage 

Cadre 

Fourche ava nt 

Reservo ir d'huile 

Bras oscillant 

Roue avant 

Roue arriere 

Garde-boue 

Reservoir d'essence 

Equipement electrique 

Outi ls 

K urbelgehause 

Olpumpe 

Zahnradsatz 

Fussschaltung 

Kicks tart 
Fussschaltung 

Kupplung 

Rah men 

Yordergabel 

Oltank 

Schwingarm 

Yorderrad 

Hinterrad 

Schutzblech 

Benzintank 

Elektr. AusrListung 

Werkzeuge 
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Culata 

Culata 

Caja de vi lebrequin 

Bomba de aceite 

J uego de engranjes 

Cambio de pie 

Arrancador 
Cambio de pie 

Embrague 

Cuadro 

H o rqu illa delantera 

Deposito de aceite 

Horquil]a oscillante 

Rueda delantera 

Rueda trasera 

Guardabarros 

Deposito de combustible 

Equipo electrico 

Herramientos 

Page 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

11900-3153 
l 23 00-3264 
4 02 02-0049 
l 02 02-0443 
4 01 02-0525 
4 01 02-0923 
40115-5 155 
1 05 24-6040 
4 01 24-8784 
I 06 40--00 S 6 
I 11 40--0124 
I 06 40--0 I 27 
110 40--0129 
I 03 40-0BI 
l 06 40--0167 
I 10 40-0169 
l 13 40--017 I 
l 03 40--0182 
I 06 40--0207 
1 19 40--0208 
1 04 40--0209 
I 02 40--0295 
I 56 40--0415 
1 27 40--04 I 7 
l 06 40--04 I 8 
I 20 40--27 I 0 
I 01 40--27 l I 
I 07 40--2712 
l 19 41 - 0017 
l 19 41-002 1 
l 30 41-0022 
I 37 41-0023 
l 11 41-0026 
11841--0031 
I 16 41--0176 
I 06 41-0215 
I 75 41-0220 
1 14 41 -0224 
l 5341- 2714 
l 01 65-1232 
4 04 66-3074 
1 13 68-0475 

CYLINDER HEAD, CULASSE, ZYLINDERKOPF, CULATA 

Description 

Decoke Set 
Gasket Set 
Nut 
Nut 
Washer 
Washer 
Washer 
Nut 
Washer 
Gasket 
Stud 
Stud 
Stud 
Stud 
Col let 
Spring 
Collar 
Washer 
Gasket 
Cover 
Nut 
Screw 
Rocker Box 
Valve Li fter 
"O" Ring 
Collar 
Screw 
Nut 
Valve Guide ( inlet) 
Valve Guide (exhaust) 
lnlet Valve 
Exhaust Valve 
Cup 
l nspection Cap 
Lever 
Stud 
Cylinder Head 
Washer 
Exhaust Pipe 
Gasket 
Dowels 
Spring 

Designation 

Pochett<! de joints 
l;'ochette de joints 
Ecrou 
Ecrou 
Rondelle 
Rondelle 
Rondelle 
Ecrou 
Rondelle 
Joint 
Goujon 
Goujon 
Goujo;1 
Goujon 
Collet 
Ressort 
Bague d'arret 
Rondelle 
Joint 
Couvercle 
Ecrou 
Vis 
Boltier des culbuteurs 
Poussoir de soupape d'echappement 
Bague "O" 
Bague d'arret 
Vis 
Ecrou 
Guide de soupape 
Guide de soupape 
Soupape d'admission 
Soupape d'echappement 
Cuvette 
Chapeau 
Levier 
Goujon 
Culasse 
Rondelle 
Tuyau d'echappement 
Joint 
Gouj on 
Ressort 
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Beschreibung 

Dichtungen Satz 
Dichtungen Satz 
Mutter 
Mutter 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Mutter 
Scheibe 
D ichtung 
Stehbolzen 
Stehholzen 
Stehbolzen 
Stehbolzen 
Keil 
Feder 
Stdlring 
Scheibe 
Dichtung 
Schutzkappe 
Mutter 
Schraube 
Kipphebelgehause 
A uslassventi lstossel 
"O" Ring 
Stell ring 
Schraube 
Mutter 
Ventilfuhrung 
Venti l fiihrung 
Einlassventil 
Auslassventi l 
Schale 
Abdeckkappe 
Hebel 
Stehbolzen 
Zylinderkopf 
Scheibe 
Auspuffrohr 
Dichtung 
Passtift 
Feder 

Descripci6n 

Juego de empquetadura 
Juego de empquetadura 
Tuerca 
Tuerca 
Arandela 
A randela 
Arandela 
Tuerca 
Arandela 
Empaquetadura 
Esparago 
Esparngo 
Esp1rago 
Esparagn 
Refuerzo del ci lindro 
Resorte 
Anillo movil aprisionado 
Arandela 
Empaqi:~tadura 
Tapa 
Tuerca 
Tornillo 
Carter de los brazos oscilantes 
Levantava lvula-escape 
Ani llo "O" 
Anillo movil aprisionado 
Tornil.Jo 
Tuerca 
G uia de va lvula 
Guia de valvu la 
Valvula de admisi6n 
Valvula de escape 
Copa 
T ap6n 
Palanca 
Esparago 
Culata 
Arandela 
Tubo de escape 
Empaquetadura 
Pasador 
Resorte 
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CYLINDER, CYLINDRE, ZYLINDER, CILINDRO 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description Designation Beschreibu ng Descripci6n 

I 02 02-0130 Washer Rondelle Scheibe Arnndela 
19- 7603 Sparking Plug Bo ugie d'all umage Zlindkerze Bujia 
19- 7621 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 

4 05 24-0563 Nut Ecrou Mutter T uerca 
4 05 24-5160 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
I 03 26-0650 Rollers Roleau Ro lle Rodillo 
I 06 40--004 3 Plug Boucho n Stopfen Tap6n 
l 01 40- 0148 "O" Ring Bague "0" "O" Ring Annillo "O" 
I 03 40-0156 Spring Ressort Feder Resorte 
I 01 40--0157 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
4 01 40--0 J 58 Washer Rondelle Scheibe Arande!a 
I 01 4()../Jl 59 Washer Ro ndelle Scheibe Arandela 
I 10 40 -01 62 Nut Ecruu Mutter Tu<!rca 
I 10 40-0163 Screw Vis Schraube Tornil!o 
I 31 40-01 83 Oil Feed Pipe Tuyauterie d 'a limentation d'hui le Olzufuhrleitung Tubo de al imentaci6n de aceite 
I 38 40- 0292 Inlet Rocker Cul buteur-admission Einlasskipphebel Brazo oscilantes admisi6n 
I 34 40-0294 Spindle Arbre Welle Arbo! 
I 37 40-0296 Exhaust Rocker Cu I bu teur-echa ppement Auslasskipphebel Brazo oscilantes escape 
I 40 40-0470 Shaft (left-h and) A rbre (gauche) Welle (l inks) Arbo l (izquierdo) 
I 05 40-0483 Stud Goujon Stehbolzen Espa rago 
I 35 40-0572 Roller Cage Cage a rouleau Rollergehause Asiento para rodillo 
I 35 40-0720 Crankpin Maneton de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del cigueiial 
I 09 40-8327 Rubber Connectio n Do uille caoutchouc Gummimuffe Manguita de goma 
I 01 41--0041 G asket Joint Dichtu,1g Empaquetadura 
I 19 41--0043 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 
l 09 41- 0044 Stud Gou.ion Stehbolzen Esparago 
I 66 41--0065 Cylinder Barrel Cylindre Zylinder Cilindro 
I 17 41 - 0066 G asket Joint Dichtung Empaquetadura 
I 21 41--0092 Pis ton Ring Segment Kolbenring Segmento 
I 21 41--0093 Piston Ring ( + ½ mm.) Segment ( + ½ mm.) Ko lbenring ( + ½ mm.) Segmento ( + 1,,2 mm.) 
I 21 41--0094 Piston Ring ( + I mm.) Segment (+ I mm.) Kolbenring ( + I mm.) Segmento ( + 1 mm.) 
J 15 41--0095 Piston Ring Segment Kolbenring Segmento 
I 15 41 --0096 Piston Ring ( + ½ mm.) Segment ( + ½ mm.) Kolbenring ( + ½ mm.) Segrnento ( + \Ii mm.) 
I 15 41--0097 Piston Ring ( + J mm.) Segment ( + l mm.) Kolbenring ( + J mm.) Segmen to ( + l mm.) 
I 16 41 --0098 Piston Ring Segment Kolbenring Segmento 

JI 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzleil -Nr. 
No. de 1·epuesto 

J 16 41--0099 
I 16 41-0l00 
I 25 41 -0101 
I 37 41 -0158 
I 25 41-0183 
1 64 41-0233 
1 52 41 - 0242 
1 52 4 1-0244 
l 52 41-0246 
I 52 41-0250 
I 52 41-0252 
I 52 41-0254 
I 65 41-0288 
I 67 41-0292 
4 02 66-0102 
4 20 66-0492 
4 02 66-0954 
4 02 76-0012 

CYLINDER, CYLINDRE, ZYLINDER, CILINDRO 

Description 

Piston Rini, ( + ~12 mm.) 
Piston Ring ( + J mm.) 

Gudgeon Pin 
Shaft (right-hand) 

Bush 
Connecting Rod 

Piston 8.7 : l 
Piston 8.7: I ( + ½ mm.) 
Piston 8.7 : I (+ I mm.) 

Piston 8 : I 
Piston 8 : 1 ( + l/2 mm.) 

Piston 8: I (+ 1 mm.) 
Flywheel complete (right-hand) 
F lywheel complete (left-hand) 

Washer 

Bush 
Circlip 

Washer 

Designation 

Segment (+½mm.) 
Segment ( + 1 mm.) 
Axe de pi~ton 

Arbre (droite) 
Douille 

Bielle 
Piston 8.7 : 1 
Piston 8.7 : 1 ( + ½ mm.) 
Piston 8.7 : I ( + I mm.) 
Piston 8 : 1 
Piston 8: 1 ( + ½ mm.) 
Piston 8: l ( + t mm.) 
Vilebrequin complete (d roite) 

Vilebrequin complet (gauche) 
Rondelle 

Douille 
Arretoir 

Rondelle 

I 3 

Beschreibung 

Kolbcnring ( ½ mm.) 
Kolbenring ( + I mm.) 

Kolbenbo lzen 

Welle ( rechts) 
Biichse 

Pleuelstange 
Kolben 8.7 : I 

Kolben 8.7 : I ( + ½ mm.) 
Kolben 8.7: l ( + I 111111.) 

Kolben 8 : I 

Kolben 8 : I ( + 1/2 mm.) 
Kolben 8: I ( + I mm.) 
Kurbelwelle komplett (rechts) 

Kurbelwelle komplett (l inks) 
Scheibe 

Bi.ichse 
Sprengring 

Scheibe 

Descripci6n 

Segmento ( + ½ mm.) 

Segmento ( + I mm.) 

Bu Ion de cm bolo 

Arbol /derecho) 
Casquillo 

Vari Ila de acopl iamiento 
Embolo 8.7 : I 

Em bolo 8.7 : I ( + l/ 2 mm.) 
Embolo 8.7 : I ( + I mm.) 

Emholo 8 : I 

Embolo 8 : I (+½ mm.) 
Embolo 8: l (+ Imm.) 
Cigueiial completo (derecho) 

Cigueiial completo (izquierdo) 
Arandela 

Casquillo 
Freno 
Arandeta 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

4 01 02-1462 
4 02 02- 2395 

19- 1243 
19-8019 

8 42 24-0732 
4 05 29-0925 
l 11 29-2053 
l 02 29-2054 
I 14 40-0025 
l 06 40-0029 
l 25 40-0042 
l 36 40-0057 
I 02 40-0066 
I 03 40-0069 
I 0540-0118 
I 43 40-0210 
4 06 40-0228 
I 23 40--0240 
I 02 40-0241 
I 17 40--0243 
l 01 40-0246 
I 17 40-0325 
l 17 40--0326 
l 17 40- 0327 
I 18 40-0330 

l 06 40-0375 
I 35 40-0392 
I 36 40-0437 
l 11 40--04 54 
l 02 40-0455 
l 56 40-0677 
l 06 40-0705 
l 04 40-3150 
I 21 41-0028 
l 37 41 -0143 
J 06 41--0146 
l 06 41--0148 
J 88 41--0303 

CRANKCASE, CARTER DE VILEBREQUIN, KURBELGEHAUSE, CAJA DE CIGUENAL 

Description 

Washer 
Nut 
Stator 
Rotor 
Bearing 
Woodruff Key 
Nut 
Washer 
Oil Seal 
Stud 
Bush 
Pinion 
Washer (.010 in.) 
Washer (.OJ 5 in.) 
Woodruff Key 
Sprocket 
Screw 
Cover Plate 
Gasket 
Oil Seal 
Screw 
Distance Piece (.324--.327 in.) 
Distance Piece (.309-.312 in.) 
Distance Piece (.297-.294 in.) 
Chain Oiler 

Rubber Sleeve 
Tappet 
Pinion 
Nut 
Washer 
Camshaft 
Grommet 
Woodruff Key 
Push Rod 
Tensioner 
Distance Piece 
Distance Piece 
Crankcase complete 

Designation 

Rondelle 
Ecrou 
Stator 
Rotor 
Roulement 
C lavette 
Ecrou 
Ronctelle 
Joint d'huile 
Goujon 
Douille 
Pignon 
Rondelle (.254 mm.) 
Rondelle (.38 1 mm.) 
Clavette 
Pignon 
Vis 
Plaque couvercle 
Joint 
Joint d'huile 
Vis 
Entretoise (8.230-8.306 111111.) 
Ent retoise (7.849- 7.924 mm.) 
Entretoise (7.468-7.544 111111.) 

Raccord d'alimentation d'hui le 

Conduit ou canalisation d'huile 
Poussoir 
~ignon 
Ecrou 
Rondelle 
Arbre de cames 
Rondel!e capuchon 
Clavette 
Tige de culb'uteur 
Tendeur 
Entretoise 
Entretoise 
Carter de vilebrequin 
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Beschreibung 

Scheibe 
Mut ter 
Stator 
Rotor 
Lager 
Rundkeil 
Mutter 
Schei bk 
Simmerring 
Stehbolzen 
Blichse 
Ritzel 
Scheibe (.254 mm.) 
Scheibe (.381 mm.) 
Rundkeil 
Ritzel 
Sch ra ube 
Lagerdeckel 
Dichtung 
Simmerring 
Schraube 
Distanzrohr (8.230-8.306 mm.) 
Distanzrohr (7.849- 7.924 mm.) 
Distanzrohr (7.468-7.544 mm.) 
Olzufuhrverbindung 

O lleitung 
Stossel 
Ritzel 
Mutter 
Scheibe 
Nockenwelle 
Tulle 
Runctkei l 
Stosselstange 
Ketten-Nachstelivorrichtung 
Distanzrohr 
Distanzrohr 
Kurbelgehause 

Descripci6n 

Arandela 
Tuerca 
Estator 
Roto r 
Rolamien to 
Chaveta Woodruff 
Tuerca 
A randela 
Re ten de acei te 
Esparago 
Casquillo 
Piii6n 
Arandela (.254 mm.) 
A randela (.381 m m.) 
Chaveta Woodruff 
Piii6n 
Torni llo 
Tapa de coj inete 
Empaquetadura 
Reten de aceite 
Torni llo 
Distanciador (8.230-8.306 mm.) 
Distanciador (7.849-7.924 mm.) 
Distanciador (7.468-7.544 mm.) 
Union de la tuber ia de alimentaci6n de 

aceite. 
Conneci6n de! engrase 
Botador de valvula 
Piii6n 
Tuerca 
Arandela 
Arb61 de levas 
Manguera 
Chaveta Woodruff 
Va ri Ila 
Tensor 
Distanciador 
Distanciador 
Caja de cigueiia I 
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- --10341-0136 
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Spares N o. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

4 02 02-0049 
4 01 02-0923 
I 04 15-0645 
4 OJ 29-3319 
I 07 40-0019 
1 07 40--0020 
J 12 40-0110 
I 02 40-0J 11 
l 33 40--0287 
l 21 40--0289 
l 18 40--0304 

J 19 40-0305 
1 21 40-0306 
I 02 40--0315 
I 04 40-03 17 
1 19 40--0380 
1 27 40- 0391 
l 04 40--0414 
1 03 40-0436 
I 11 40- 0676 
I 17 40--3051 
J 06 40--3121 
4 39 40--3124 
I 1240--3190 
J JO 41- 0034 
I 48 41---0133 
I 23 41-0134 
I 03 41-0136 
l 174 1-0163 
4 01 66- 7518 
I 04 68- 3168 
J 01 90 -6074 

OIL PUMP, POMPE A HUILE, OLPUMPE, BOMBA DE ACEITE 

Description 

Nut 
Washer 
Bolt 
Washer 
Stud 
Stud 
Cover 
Gasket 
Oil Pump Body 
Top Plate 
Feed Gear, Driver 

Scavenge Gear, Driver 
Feed Gear 
Gasket 
Screw 
Scavenge Gear 
Bush 
Nut 
Bolt 
Bush 
Nut 
Lockwasher 
Sprocket (20T) 
Drain Plug 
Bolt 
Oil Pump complete 
Scavenge Valve 
Stud 
Fi lter 
Washer 
"O" Ring 
Felt Washer 

Designation 

Ecrou 
Rondelle 
Bouton 
Rondelle 
Goujon 
Goujon 
Couvercle 
Joint 
Corps de pompe a huile 
Couvercle (superieur) 
Engrenage d'alimentation entraineur 

Engrenage de retour d'huile entraineur 
Engrenage d'alimentation 
Joint 
Vis 
Engrenage de retour d'huile 
Douille 
Ecrou 
Bouton 
Douille 
Ecrou 
Rondelle frein 
Pignon (D-20) 
Bouchon de vidange d'hui le 
Boulon 
Pompe it huile complet 
Soupape de retour d'huile 
Goujon 
Filtre 
Rondel le 
Bague "O" 
Rondelle feutre 
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Beschreibung 

Mutter 
Scheibe 
Schraube 
Scheibe 
Stehbolzen 
Stehbolzen 
Schutzkljppe 
Dichtung 
Olpumpengehause 
Schutzkappe (oben) 
Zuf uhrzahnradantrieb 

Spli lzahnrad 
Zufuhrzahnrad 
D ichtung 
Schraube 
Splilzahnrad 
Blichse 
Mutter 
Schraube 
Blichse 
Mutter 
Sicherung 
Ritzel (Z- 20) 
Ablassschraube 
Schraube 
Olpumpe komplett 
Splilventil 
Stehbolzen 
Filter 
Scheibe 
" O" Ring 
Filzscheibe 

Descripci6n 

T uerca 
Arandela 
Tornillo 
Arandela 
Esparago 
Esparago 
Tapa 
Empaquetadura 
Cuepo del la bomba de aceite 
Tapa (superior) 
lmpu lsador del engranaje de 

al imentaci6n. 
l n1pu lsador de! engranaje de barrido 
Engranaje de al imentaci6n 
Empaquetadura 
Torn illo 
Engranaje de barrido 
Casquillo 
Tuerca 
Tornillo 
Casquillo 
Tuerca 
Freno 
Pinon (D - 20) 
Tap6n 
Tornillo 
Bomba de acei te completo 
Valvula de barrido 
Esparago 
Filtro 
Arande la 
Anillo "O" 
Arandela de fieltro 



40l4<>0028 

1224-0·0026 

13940·32'59 

14040-30(1 

10640-3120 
10640-3019 
I 0640-3119 

14340-3260 11340·3258 11240·3265 
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10540-0394 

J2) 

84129·3857 

1184 ·0025 

10640-3020 10640-30!9 
10640-3126 10640-3119 
10640-3127 10640·3120 

14140-3256 

150 41·3042 14040-30! I 14340-3010 

14540· 32$4 



GEAR CLUSTER, JEU D'ENGRENAGES, ZAHNRADSATZ, JUEGO DE ENGRANAJES 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion 

8 41 29-3857 Bearing Roulement Lager Rolamiento 
I 14 40-0025 Oil Seal Joint d'huile Simmerring Reten de aceite 
I 22 40-0026 Bush Douille Biichse Casquillo 
4 01 40-0028 Peg Ergot Stift Esparago 
I OS 49-0394 Dowel Gou.ion Passtift Pasador 
I 06 ~0-3007 Bush Douille Biichse Casquillo 
I 43 40-3010 Pinion (27T) Pignon (D-27) Ritzel (Z-27) Pifion (D-27) 
I 40 40-301 I Pinion (23T) Pignon (D-23) Ritzel (Z-23) P:fion (D-23) 
1 06 40-3019 Washer (.075-.076 in.) Rondelle ( 1.905- 1.9304 mm.) Scheibe (1.905-1.9304 mm.) Arandela (1.905- 1.9304 mm.) 
l 06 40-3020 Washer (.093- .094 in.) Rondelle (2.3622-2.3876 mm.) Scheibe (2.3622-2.3876 mm.) Arandela (2.3622- 2.3876 mm.) 
l 23 40-3021 Bush Douille Biicbse Casquil lo 
10640-3119 Washer (.070-.071 in.) Ronde lle ( 1.778-1.803 mm.) Scheibe (1.778-1.803 mm.) Arandela (1.778-1.803 mm.) 
l 06 40-3120 Washer (.080-.081 in.) Ronde lle (2.032- 2.057 mm.) Scheibe (2.032- 2.057 mm.) Arandela (2.032-2.057 mm.) 
1 06 40-3126 Washer (.098-.099 in.) Rondelle (2.489-2.514 mm.) Scheibe (2.489- 2.514 mm.) Arandela (2.489-2.514 mm.) 
l 06 40--3 I 27 Washer (.103-.104 in.) Rondelle (2.616-2.641 mm.) Scheibe (2.616-2.641 mm.) Arandela (2.616-2.641 mm.) 
l 45 40-3254 Mainshaft Arbre primaire Getriebewelle Arbol principal 
I 41 40-3256 Pinion ( 18T) l'ignon (D- 18) Ritzel (Z- 18) Pinon m-18) 
l 13 40-3258 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
l 39 40-3259 Layshaft Arbre secondaire Vorgelegewelle Arb61 de renvio 
I 43 40- 3260 Pinion (32T) Pignon (D-32) Ritzel (Z-32) Pinon (D-32) 
I 11 40-3262 Bush Douille Biichse Casquillo 
I 12 40-3265 Push Rod Tige d'embrayage K upplungsdruckstange Varilla de acoplamiento 
I SO 41-3042 Pinion (26T) Pignon (D-26) Ritzel (Z-26) Pinon (D-26) 
I 31 41 -3044 Pinion (17T) Pignon (D- 17) Ritzel (Z-17) t>inon (D-17) 
4 04 66-3074 Dowel Goujon Passt ifr Pasador 
I 01 90-6074 Felt Washer Rondelle feutre Fi lzschei be Arandela de fielt ro 
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FOOTCHANGE MECHANISM, SELECTEUR AU PIED, FUSSSCHALTUNG, CAMBIO DE PIE 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description D esignation Beschreibu,1g Descripci6n 

I 01 01-4675 Ball Bille Kugel Bola 
4 02 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
4 01 02-2894 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
I 01 35-0709 Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida 
4 01 36-0382 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
1 OS 40-0024 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 
I 03 40-0068 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 02 4~239 Washer Rondelle Schei be • Arandela 
I 03 40-0376 Screw Vis Schraube Tornillo 
I OS 40-0381 Spring Ressort Feder Resorte 
I OS 40-0387 Spring Ressort Feder Resorte 
I 21 40-0428 Bush Douille BUchse Casquillo 
I 32 40-0438 Driven Gear Entrainement du rupteur Unterbrechert rieb Accionamiento del interruptor 
I 13 40-0715 Plug Bouchon Stopfen Tapon 
1 30 40-0725 Oil Pipe Conduit d 'huile Olleitung Conecci6n de engrase 
4 18 40-3032 Spindle Arbre Welle Arbo! 
I 35 40-3033 Selector Fork Fourchet te de selecteur Schaltgabel Horqui lla de mando de caja de 

velocidades. 
I 06 40-3042 Spring Ressort Feder Resorte 
I 06 40-3043 Spring Plate Plaq ue a ressort Federplatte l'laca de resorte 
4 02 40-3044 Screw Vis Schraube Tornillo 
I 01 40-3045 Lock washer Rondelle frei n Sicherung F reno 
4 01 40-3059 Rivet Rivet Niete Remache 
4 12 40-3061 Spring Ressort Feder Resorte 
4 11 40-3064 Plug Bouchon Stopfen Tap6n 
4 02 40-3143 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 03 40-3155 Spring Ressort Feder Resorte 
I 44 40-3192 Quadrant Secteur Quadrant Sector 
I 11 40-3193 Plunger Plongeur Pluuger Buzo 
I 08 40-3194 Plate Plaque Platte Placa 
I 09 40-3289 Bolt Boulon Schraube Tornillo 
l 11 40-3291 Spindle Arbre Welle Arbo! 
1 32 40-3294 Cam Plate Plaque de came Nockenplatte P la ca de leva 
I 03 67-1236 Dowel Goujon Passtilt Pasador 
I 01 67-1498 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
I 09 67-1505 Plug Bouchon Stopfen Tap6n 
1 02 68-0597 "O" Ring Bague "O" "O" Ring Anill o " O" 
I 01 90-0241 Ball Bille Kugel Bola 
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FOOTSTART AND KICKSTART ET KICKSTART UNO ARRANCADOR y 
FOOTCHANGE SELECTEUR AU PIED FUSSSCHALTUNG CAMBIO DE PIES 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripci6n 

4 03 02-0220 Bolt Boulon Schraube Tornillo 
4 01 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

4 01 02-0923 Washer Roodelle Scheibe Arandela 
4 03 02- 1354 Bolt Boulon Schrau.be Tornillo 

4 01 02-4544 Washer Rondelle Scheib¢ Arandela 
I 11 2?-8346 Screw Vis Schraube Tornillo 

4 01 27- 8560 Washer RondelJe Scheibe Arandela 
4 01 29-3319 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

4 01 40-0028 Peg Ergot Stift Esparago 
1 18 40-0222 Busl1 Douille Biichse Casquillo 
4 06 40-0228 Screw Vis Schraube Tornillo 
I 04 40-0229 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 07 40-0234 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 04 40-0235 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 03 40-0236 Screw Vis Schraube Tornillo 
1 63 40-0660 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 
l 52 40-0663 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 
I 12 40-0679 Oil Seal Joint d'huile Simmerring Rete,1 de aceite 
I 15 40-0684 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 
I 03 40-0688 Washer Rondelle Scheibe Arnndela 

* I 16 40-0727 Breather Tube Renifla rd Ent I lifter Respiradero 
I 07 40-0730 Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimliffe Manguita de goma 
1 11 40-0731 Breather Reniflard Entllifter Respiradero 
I 34 40-3073 Lever Levier Hebel Palanca 
I 32 40-3 167 Carrier Support Verstrebung Soporte 
I 12 40-3183 Bolt Bou Ion Schraube Torni11o 
I 07 40-3185 Spring Ressort Feder Resorte 
l 07 40-3186 Spring Ressort Feder Resorte 
1 50 40-3189 Kickstart Crank Levier Hebel Palanca 
I 03 40-3257 Lock washer Rondelle frein Sicherung Freno 
l 18 40-3270 Bush Douille Blichse Casquillo 
l 27 40-3271 Pinion Pignon Ritzel Pin.on 
I 15 40-3272 Bush Douille Blichse Casqui llo 
l 04 40-3273 Spring Ressort Feder Resorte 
I 11 40-3275 Spring Ressort Feder Resorte 
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FOOTSTART AND 
FOOTCHANGE 

Model 
N o. de piece 
Spares No. 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

I IO 40-3276 
1 02 40-3277 
I 06 40-3278 
1 14 ii0-3279 
1 12 '40-3281 
J IS 40-3282 
1 17 40--3283 
I 20 40-3285 
I 23 40-3292 
14440-3303 
I 10 42-3159 
J 06 53--0242 
1 02 54-9012 
4 01 65-2593 
4 04 66-3074 
I 07 68-0065 
9 03 76--0210 
9 06 76-0271 
9 07 76-0528 
9 06 76-0546 
2 07 89- 3208 
8 36 90-00J I 
J 08 90-5268 

Description 

Kickstart Stop 

Circlip 
Anchor Pin 

Ratchet 
Oil Seal 
Operating Rack 

Pinion 
Lever 

Roller 
Spindle 

Rubber Pad 
Grommet 
Screw 

Ball 
Dowel 

Nut 
Screw 

Nut 
Spring Ring 

Screw 
Rubber Pad 
Bearing 

Clip 

*Fitted to first 250 models. 

KICKST ART ET 
SELECTEUR AU PIED 

Designation 

Butee de kick 
Arretoir 

Boulon d'ancrage 
Rochet 
Joint d'huile 

Cremaillere 
Pignon 

Levier 
Rouleau 
Arbre 

Tampon caoutchouc 
Rondelle capuchon 

Vis 
Bille 
Goujon 

Ecrou 
Vis 

Ecrou 
A rretoir 

Vis 
Tampon caoutchouc 

Roulement 

Bride 

*Premier 250 i'nodeles. 
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KICKSTART UND 
FUSSSCHALTUNG 

Beschreibu,ig 

K ickstarteranschlag 
Sprengring 

Ankerbolzen 
Getahn_te-Sperrstan1;e 
Simmefring 

Zahnstange 
Ritzel 

Hebel 

Rolle 
Welle 

G umrniauflage 
Gummitlille 

Schraube 

Kugel 
Passtift 
Mutter 
Schraube 

Mutter 
Sprengring 

Schraube 
Gummiaufhge 

L ager 
Klammer 

*Typen erst 250. 

ARRANCADOR Y 
CAMBIO DE PIES 

Descripci6n 

Disposi tivo de topc 
Freno 

Torni llo de sujcci6n 
Trinquete 
Reten de aceite 

Cremallera 
Piii6n 

Palanca 
Rodil!o 
Arbol 

Cojin de goma 
Manguera de goma 

Tornillo 

Bola 
i'asador 
Tuerca 
Tornillo 
Tuerca 
Freno 

Tornillo 

Cojin de goma 
Rolamie,·,to 

G rapa 

* Primera 250 mode!os. 
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CLUTCH, EMBRAYAGE, KUPPLUNG, EMBRAGUE 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripci6n 

4 02 02- 2395 Nut Ecrou Mutter Tuen.:a 
19-86l3 Chain Chaine Kette Cadena 

1 04 40-0229 Screw (short) Vis (court) Schraube (kurz) Tornillo (corto) 
4 07 40-0234 Screw (long) Vis (longue) Schraube (lang) Torn illo (largo) 
4 02 40--0239 Washer Ro ndelle Scheibe Arandela 
1 52 40-0245 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 
l 03 40-0247 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 
J 02 40-0248 Screw Vis Schraube Tornillo 
4 18 40--0715 Plug Bouchon Stopfen Tap6n 
4 01 40-0740 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
10440-3l50 Woodruff Key Clavette Rundkei i Chaveta Woodruff 
1 33 40-3201 Clutch Hub Manchon de l'embrayage Kupplungsmitnehmcr Mangueto de embrague 
l 57 40-3203 Chain wheel Couronne d'ernbrayage Kupplungskettenrad Piii6o de cadena del embrague 
1 03 40-3206 Roller Rouleau Rolle Rodillo 
l 39 40-3207 Retaining Plate (inner) Plaque arretoir (interieur) Haltescheibe (innen) Placa retenedora (interior) 
J 30 40-3210 Retaining Plate (outer) Plaque arretoir (exterieur) Haltescheibe (aussen) P laca retenedora (exterior) 
1 05 40-32ll Screw Vis Schraube Tornillo 
J 04 40-3217 Spring Ressort Feder Resorte 
l 06 40-3218 Cup Siege de ressort FederhUlse Copa 
l 09 40-3219 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
1 16 40-3220 Driven Plate Disque entraine Reibscheibe Disco accionado 
l 02 40-3221 Lock washer Rondelle frein Sicherung Freno 
l 24 40-3222 Pressure Plate Disque exterieur d'embrayage Aussere Kupplungsdruckplatte Disco exterior del embrague 
J 11 40-3227 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
l 06 40-3230 Screw Vis Schraube Tornillo 
l 22 40-3233 Driving Plate Disque entrainernent Mitnehmerplatte Placa de manda 
J 09 40-3234 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
J 82 41-3201 Clutch complete Embrayage complet K uppluog kompl~tl Embrague completo 
l 43 41-3209 Clutch Spider Croisillon de l'embrayage K uppl ungskreuz Estrella de embrague 
1 41 41-321 0 Clutch Centre Moyeux d'embrayage Kupplungsnabe Cubo de embrague 
l 06 41-3212 Rubber Buffer Butee caoutchouc Gummipuffer Tope de goma 
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FRAME, CADRE, RAHMEN, CUADRO 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuP-sto Description Designation Beschreibung Descripci6n 

4 02 02- 0046 N ut Ecrou Mull::r Tuerca 

4 02 02--0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 

I 02 02- 0443 Nut Ecrou M utter Tuerca 

4 02 02-0449 Nut Ecrou Mutter T~1erca 

I 0202-05 10 Screw Vis Schraube Tornillo 

4 01 02-0522 Washer Ro11delle Scheib~ A randela 

4 01 02- 2138 Spacer Entretoise Distanzrohr D istanciador 

I 09 03-0938 Roll P,oulon Schraubc Tornillo 

I 06 15-1312 Spring Ressort Feder Resorte 

4 02 2! --5)02 Nut Ecrou Mutter T uerca 

I 05 24-5860 Nut F..crou Mutter T uerca 

I 11 29-6 11 0 Bolt Bou Ion Schraube Tornillo 

I 22 29-7365 Brake Rod Tringle de frein Bremsstange Tirante de freno 

4 01 36-0382 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

I 16 40-0615 Steady S:ay Sl:pport Verstrebl:ng Soporte 

I 16 40--4075 Bolt Boulon Schraube Tornillo 

I 12 40--4076 Bo!t Boulon Schrauhe Torni llo 

I 11 40--4077 Stud Goujon Stehbolzen Esparnv,o 

I 93 40--4 I 59 Frame complete Cadre complet Rahmen komplett Cuadro completo 

I 25 40--4244 Spindle A rhre Welle Arbo! 

I 43 40-7021 Brake Peda l Ped a le de frei n Fussbremshehel Ped a I de I reno 

IS 40--7023 Fulcrum Pin Gouoille de butee Drehbolzen r-:spiga 

12 40- 7024 Spring Rcssort Feder Resorte 

I 18 41 - 0175 Bracket Support Verstrebung Soporte 

I 11 42--434 3 Nut Ecrou M 11t1er Tuerca 

I 02 47.--4364 Washer Rondelle Schei he Arandela 

I 09 65-6274 Swivel Pin Tourillon s;mple Stift Esparago 
I 21 66--4149 Cup Cuvette Schale Copa 

4 01 66--4707 Washer Ro-ndelle Scheibe Arandela 
4 02 66--4703 Washer Rondqlle Schei he Arandela 

4 0467-831 3 Bolt Houlon Schrnube Torni llo 

I 11 90-7029 Nut F.crou Mutter Tuerca 
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SWINGING ARM, BRAS OSCILLANT, SCHWINGARM, HORQUILLA OSCILLANTE 

Spa res No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto Description De5igna tion Beschreibung D escripci6n 

4 02 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
4 03 02-0220 Bolt Boulon Schraube Tornillo 
4 02 02-0449 Nut F..cro u Mutter Tuerca 
4 01 02-0522 W:isher Rondelle Scheibe Arandela 
4 02 02-0861 Washer Rondelle Sch:,ibe ArandeJa 

4 01 02- 1462 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
4 01 02- 1733 Washer Ro,1de!Je Scheibe .'\randela 

4 01 02- 2138 Washer Rondellc Scheibe Arandela 
4 02 02- 2395 Nut Ecrou Mutte,- Tuerca 

19-7420 Shock Absorber Amortisseur Stossdampler Amortiguador 
I 02 24-7065 Bol! Boulon Schra ube Tornillo 
4 01 29-3319 Wa~her Rondelle Scheibe Arande.Ja 
I 15 40- 4130 Chain Guide Guide Fi.ihrung Guia 
I 67 40-4238 Swinginfl Arm Bras oscillant Schwingarm Horquil la osc:Jlante 
I 24 4C- 424 1 s;Jentbloc SiJentbloc Gummilagerung Silent blo-:: 
I 13 40-4733 Swivel Pin Tourillion simple Stift F.sparago 
I 03 40-4743 Lock washer Rondelle freiot Sicheru ng Freno 
I 14 40-4735 Sprin~ Ressort Feder Resorte 
! 34 40-4737 Prop Stand Bequille latela le Seitensti.i tle Muleta lateral 
I 46 41-77.10 C'laingua rd Carter de chaine Kettenkasten Guardacadena 
l 10 64-5048 Bu' t Bo ulon Schraube Toroi!io 
I 09 67-1171 Bol t Bou lon Schraube Tornillo 
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OIL TANK, RESERVOIR D'HUILE, OLTANK, DEPOSITO DE ACEITE 

Spares N o. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
N o. de repuesto D escription Designation Besch reibung D escripci6n 

4 02 02-0046 Nut .Ecrou Mutter Tuerca 
4 02 02-0049 Nut .Ecrou Mutter Tuerca 
4 01 02-0522 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
l 02 02-0537 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
4 01 02- 0923 Washer Rundelle Scheibe Arandela 

I 04 15-2018 Bolt Boulon Schraubc Tornillu 
I 05 24-6040 N ut Ecrou Mutter Tuerca 
l 07 29- 7564 Swivel Touri llon Drehring Eslabon de giratorio 
4 01 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherung Freno 
I 12 40-2010 "U" Bol t Boulon "U" "U" Schraube Tornil lo "U" 
l 12 40-2012 "U" Bolt Bou lon "U" "U" Schraube Tornillo "U" 
I 47 40-202 1 Engine Shield Boucher Schild Escudo 

I 34 40-4838 Bracket Support Yerstrebung Sopurte 
l 55 40-8375 Oil Tank Reservoi r d'huile Oltank Deposi tu de aceite 
1 07 40-8382 Return Pipe Tuyauterie de retou r d'hu i le Olrucklaufeitung Tubo de retorno de aceite 
l 06 42-3249 Nut Ecrou Mutter Tuerca 
I 14 42-4925 Rubber Pad Tampon caoutchouc G ummiauflage Cojin de goma 
I 25 42-4926 Footrest Repose -pied Fussraste Descansa-pie 
l 12 65-4917 Anchor Bolt Boulo n d'ancrage Ankerbolzen Torni l lo de su_jeci6n 
4 19 65- 8500 Filler Cap Bouchon de rempl issage Ver·schlusskappe Tapa 

I 49 66-9255 A ir Cleaner Fil tre a air L uftfi lter F il tro de ai re 
4 02 67-0042 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
4 04 67-8313 Bolt BouJon Schraube Tornillo 
l 06 68-4606 "O" Ring Bague "O" "'O" Ring Anillo "O" 
l 06 68-8315 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gum01iauflage Cojin de goma 
I 03 68-83 I 7 D istance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 
J 17 68-8328 Filter Filtre Filter Fi l tro 
l 04 68-8334 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiauflage Cujin de goma 
I 03 68-8336 Washer Rondelle Scheibe Arandela 
J 07 68-8342 feed Pipe T uyauterie d'a limentatiun d'huile Olzufuhrleitung Tubo de alimentaci6n de aceite 
J 05 68- 8343 Clip Bride K lammer Grapa 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

I 01 01-4675 
I 01 02-0292 
I 01 02-1309 
I 01 02-2903 
4 01 15-5155 
4 OS 24-5160 
I 09 27-5 135 
I 12 29-5283 
I 10 29-5289 
4 34 29-5310 
I 02 29-5320 
I 01 29-5335 
I 01 29-5336 
I 01 29-5337 
I 02 29 5338 
I 30 29-5347 
4 01 36-0382 
I 20 40-5018 
I 08 40-5090 
I 5140-5111 
15040-5114 
l 19 40- 5143 
I 18 40-5144 
I 09 40-5 145 
I 97 40-5155 
I 45 40-5158 
I 45 40-5159 
I 4941-5015 
I 25 42-5320 
I 43 42- 5323 
J 07 64-6016 
I 11 65-5295 
4 21 65-5~3 I 
I 02 65-5~32 
I 20 65- 5333 
I 27 65-5390 
I 69 65-5408 
I 69 65-5410 
I 35 65-5424 
I 25 65-545 1 
I 11 68- 5056 
I 04 68-5104 

FRONT FORK, FOURCHE AV ANT, VORDERGABEL, HORQUILLA DELANTERA 

Descrip• ion 

Ball 
Washer 
Screw 
Washer 
Washer 
Nut 
Bolt 
Plug 
Bolt 
Oil Seal Holder· 
Circlip 
Washer (.0IO in.) 
Washer ( 020 in.) 
Washer (.030 in., 
Washer 
Bush 
Washer 
Cap 
Clip 
Bollom Yoke 
Top Yoke 
Cone (top) 
Cone (bottom) 
Dust Cap 
Fork complete 
Sleeve (left-hand} 
Sleeve (right-han.d) 
Shaft 
Rubber Sleeve 
Clip 
Nut 
Bolt 
Nut 
Washer 
Clip 
Spring 
Sliding Tube (left-hand) 
Sl id ing Tube (right-hand) 
Bush 
Oil Seal 
Bolt 
Washer 

Designation 

Bille 
Rondell~ 
Vis 
Rondellc 
Rondelle 
Ecrou 
Bou Ion 
Bouchon 
Boulon 
Boitier de joint d'huile 
Arretoir 
Rondelle (.254 mm.) 
Rondelle (.508 mm.) 
Rondelle (.762 mm.) 
Rondelle 
Douille 
Rondelle 
Chapeau 
Bride 
Atr.ad1e infcr ieur te de fourche 
Tete de fourche 
Cone (dessus) 
Cone (bas) 
Chapeau 
Fourche complet 
Douille (gauche) 
Douille (droite) 
A rbre 
Douille caoutchouc 
Bride 
.Ecrou 
Boulon 
Ecrou 
Rondelle 
Bride 
Ressort 
Tube coulissant (gauche) 
Tube coulissant (droite) 
Douille 
Joint d'huile 
Boulon 
Ronde lie 
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Beschreibung 

Kugel 
Scheibe 
Schraube 
Scheibe 
Scheibe 
Mutter 
Schraube 
Stopfen 
Schraube 
Dichtring Gehause 
Sprengring 
Scheibe (.254 mm.) 
Scheibe (.508 mm.} 
Scheibe (.762 mm.) 
Scheibe 
BUchse 
Scheibe 
Abdeckkappe 
Klammer 
Unterioch 
Oberjoch 
Konus (oben) 
Konus (unter) 
Abdeckkarpe 
Vordergabel komplett 
Ri.ichse (links) 
Blichse (rechts) 
Welle 
Gummimliffe 
Klammer 
Mutter 
Schraube 
Mutter 
Scheibe 
Klammer 
Feder 
Gleitrohr (links) 
Gleitrohr (rechts) 
.BUchse 
Simmerring 
Schraube 
Scheibe 

Descripci6n 

Bola 
Arandela 
Tornillo 
Arandela 
Arandela 
Tuerca 
Tornillo 
Tap6n 
Tomillo 
Caja reten de aceite 
Freno 
Arandela (.254 mm.) 
Arnnde'a (508 mm.) 
Arandela (.762 mm.) 
Arandela 
Casquillo 
Arandela 
Tap6n 
Grapa 
Horqueta interior 
Horqueta superior 
Cona (superior) 
Cona (inferior) 
Tap6n 
Horquilla completo 
Casquillo (izquierdo) 
Casquillo (derecho) 
A rbo! 
Manguita de goma 
Grapa 
Tuerca 
Tornillo 
Tuerca 
Tornillo 
Grapa 
Resorte 
Tubo deslizando (izquierdoi 
Tubo deslizando (derecho) 
Casquil!o 
Reten de acei te 
Tornillo 
Arandela 
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FRONT WHEEL, ROUE AV ANT, VORDERRAD, RUEDA DELANTERA 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-N r. 
No. de repuesto Desc ription D esignation Besch rei bung D escripci6n 

4 05 02-0440 Nut Ecrou Mutter Tuerca 

4 02 15-0431 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

19-7716 Lining Garniture de frein Bremsbelag Guarnici6n 

l 05 24- 5860 Nut Ecrou Mutter Tuerca 

1 05 24-7012 Spoke (short ) Rayon (court) Spe;che (kurz) Raio (corto ) 

l 04 24-8045 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

I 01 27-6813 Nipple Ecrou de rayon N ippe! Tuerca 

4 03 28- 2080 Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Engrasador 

1 74 29-5962 Hub Moyeu de roue Vorderradnabe Cubo de rueda 

I 44 29- 5968 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete 

I 42 29-5971 Spind le Arbre Welle A rbol 

4 01 35-0701 Split Pin Goupille fendue Spl int Chaveta hendida 

4 01 35-6436 Rivet Rivet Niete Remache 

I 85 40-5549 Wheel complete Roue complet Vorderrad komplett Rueda completo 

I 02 65-5674 Clip Bride Klammer Grapa 

8 38 65-5883 Bearing Roulement L ager Rolamiento 

I 05 65-5884 T hrust Washer Rondelle de butee Druckscheibe Ani llo de empuie 

I 12 65-5899 Fulcrum Pin Goupille de butee Drehbolzen Esoiga 

I 37 65-5901 Brake Shoe Frein complet Bremsbacke komplett Freno completo 

I 07 65-5904 Spring Ressor t Feder Resorte 

4 24 65-5905 Cam Came de frein Bremsnocke Uave de freno 

I 11 65-5907 Lever Levier Hebel Palanca 

l 05 65- 5910 Spoke ( long) Rayon ( longue) Speiche ( lang) Raio (largo) 

4 02 66-4708 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

I 20 67-5561 Locking Ring Arretoir Sicherung Freno 

I 20 67-5562 Locking Ring Arretoir Sicherung Freno 

I 02 67-5563 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

I 02 67-5564 Washer Rondelle Scheibe Arandela 

I 25 67-5565 Sleeve Douille Biichse Casquillo 

l 52 67-5599 Rim Jante' · Felge Llanta 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

4 02 02-0049 
4 05 02-0440 
4 02 02- 0449 
4 01 02-0522 
4 01 02-0923 
I 01 02-1967 
4 01 02-2138 
I 03 03-1049 

19-7707 
19-8614 
)9-9208 

I 07 24-7047 
l 07 29-5710 
I 02 29-5715 
I OJ 29-5853 
I 09 29-6238 
4 03 40- 3226 
1 31 40-5518 
I 31 40-5525 
I 09 40-6019 
I 10 40-6021 
I 07 40-6022 
I O I 40--6023 
1 16 40-6026 
I 45 40-6029 
I 30 40--6032 
I 20 40-6033 
I 12 40-6034 
I 07 40-6035 
I 03 40-6036 
I 11 40--6037 
I 06 40-6040 
I 18 40-604 1 
J 49 40--6044 
l 04 40-6045 
I 58 40-6050 
I 43 40-6051 
I 01 40-6053 
I 09 40- 6055 
I 06 40-6056 
J 84 40-6070 
I 71 40-6072 
l 34 40-6074 
I 13 40-6076 
l 03 42-5812 
8 37 42-5819 
J 07 65-5904 
8 35 90-0010 

REAR WHEEL, ROUE ARRIERE, HINTERRAD, RUEDA TRASERA 

Description 

N ut 
Nut 
Nut 
Washer 
Washer 
Washer 
Washer 
Washer 
Lining 
Chain 
Speedometer Drive 
Felt Washer 
Cover 
Washer 
Rivet 
Nut 
Nut 
Cover 
Brake Shoe complete 
Distance Piece 
N ut 
Bol t 
Washer 
Fulcrum Pin 
Back Plate 
Cam 
Adjuster 
Anchor Strap 
Stud 
Nut 
Retaining Ring 
Adjuster Cap 
Lever 
Rim 
Spoke 
Brake Drum 
Chain wheel 
Washer 
Distance Piece (left-hand) 
Bolt 
Wheel complete 
Hub complete 
Spindle 
Washer 
Nipple 
Bearing 
Spr ing 
Bearing 

Designation 

Ecrou 
Ecrou 
Ecrou 
Rondel lc 
Rondelle 
Rondelle 
Rondelle 
Rondel le 
Garoiture de frein 
Chaine 
Entrainement du comp'teur 
Roodelle feutre 
Couvercle 
Rondelle 
Rivet 
Ecrou 
Ecrou 
Couvercle 
Segment complet 
Entretoise 
Ecrou 
Bouton 
Rondelle 
Goupille de butee 
Plaque a rriere 
Came de frein 
Systeme de reglage 
Bride d 'ancrage 
Goujon 
Ecrou 
Arretoir 
Couvercle de reglage 
Levier 
Jante 
Rayon 
Tambour de frein 
Pignon de chaine 
Rondelle 
Entretoise (gauche) 
Boul.bn 
Roue· complet 
Moyeu de roue 
Arbre 
Rondelle 
Ecrou de rayon 
Roulement 
Ressort 
Rou lement 
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13eschreibung 

Mutter 
Mutter 
Mutter 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Bremsbelag 
Kette 
Tachoantrieh 
Fi lzschei be 
Schutzkappe 
Schei he 
Niete 
Mutter 
Mutter 
Schutzkappe 
Bremsbacke komplett 
Distanzrohr 
Mutter 
Schraube 
Scheibe 
Drehbolzen 
Hintereplatte 
Brernsnocke 
EinsteJlschraube 
Ankerhalterung 
Stehbolzen 
Mutter 
Sicherung 
Kappe 
Hebel 
Felge 
Speiche 
Bremstrommel 
Kettenrad 
Scheibe 
Distanzrohr (l inks) 
Schraube 
Hinterrad komplett 
Yorderradnabe 
Welle 
Scheibe 
Nippe! 
Lager 
Feder 
Lager 

Descripci6n 

Tuerca 
Tuerca 
Tuerca 
A randela 
Arandela 
Arandela 
Arandela 
Arandela 
Guarnicion 
Cadena 
Accionamiento del velocirnet ro 
Arandela de fieltro 
Tapa 
Arandela 
Remache 
Tuerca 
T uerca 
Tapa 
Zapata completo 
Distanciador 
Tuerca 
Tornil lo 
Arandela 
Espiga 
Placa trasera 
Lia ve de freno 
Torni l !o de ajuste 
Anc!aje de freno 
Esparago 
Tuerca 
Freno 
Tap6n 
Palanca 
Lian ta 
Raio 
Tambor del freno 
Piii6n de cadena 
Arandela 
Distanciador (izquierdo) 
Torn illo 
Rueda completo 
Cu bo de rued a 
Arbo\ 
Arandela 
Tuerca 
Rolamiento 
Resorte 
Rolarniento 
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Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repue.~to 

4 02 02--004 7 
4 02 02-0049 
4 03 02--0204 
4 03 02- 0220 
J 04 02-0353 
l 02 02--0360 
l 02 02--0370 
4 01 02-0923 
4 01 02-1462 
1 0202-1616 
4 02 02-1934 
4 02 02-2395 
4 05 03-1156 
I 05 l 5-7354 
4 02 21-5]02 

½ 04 21-5362 
4 05 2l-56J l 
4 01 24-8784 
4 01 27- 8560 
4 01 29--054 l 
4 01 29-3319 
4 01 36--0382 
I 14 40- 6505 
1 43 40-6570 
I 51 40-6571 
J 02 40-6790 
l 69 40-6814 
l 09 42-4476 
l 46 65- 6612 
4 01 66-75]8 
J 1)2 67-6548 

½ 40 68-6795 
l 40 68- 6807 

MUDGUARDS, GARDE-BOUE, SCHUTZBLECH, GUARDABARROS 

Nut 
Nut 
Bolt 
Bolt 
Bolt 
Screw 

Description 

Distance Piece 
Washer 
Washer 
Nut 
Bolt 
Nut 
Bolt 
Bolt 
Nut 
Bolt 
Bolt 
Washer 
Washer 
Washer 
Washer 
Washer 
Stay 
Stay 
Front Mudguard 
Washer 
Rear Mudguard 
Nut 
Stay 
Washer 
Rubber Insulator 
Extension 
Number Plate 

Designation 

Ecrou 
Ecrou 
Boulon 
Boulon 
Boulon 
Vis 
Entretoise 
Rondelle 
Rondelle 
Ecrou 
Bou.Ion 
Ecrou 
Boulon 
Boulon 
Ecrou 
Boulon 
Boulon 
Rondelle 
Rondelle 
Rondelle 
Rondelle 
Rondelle 
Tringle 
Tringle 
Garde-boue de roue avant 
Ronde Ile 
Garde-boue de roue arriere 
Ecrou 
Tringle 
Roodelle 
Douille caoutchouc 
Rallonge 
Plaque de police 
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Beschreibung 

Mutter 
Mutter 
Schraube 
Schraube 
Schraube 
Schraube 
Distanuohr 
Scheibe 
Scheibe 
Mutter 
Schraube 
Mutter 
Schraube 
Schraube 
Mutter 
Schraube 
Schraube 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Scheibe 
Strebe 
Strebe 
Yorderradsch utzblech 
Scheibe 
Hi nterradschutzblech 
Mutter 
Strebe 
Scheibe 
Gummimuffe 
Verliingerung 
Nummernschild 

Descripci6n 

Tuerca 
Tuerca 
Tornillo 
Tornillo 
Tornillo 
Tornillo 
Distanciador 
Arandela 
Arandela 
Tuerca 
Tornillo 
Tuerca 
Tornillo 
Tornillo 
Tuerca 
Tornillo 
Tornillo 
Araodeia 
Arnndela 
Arandela 
Arandela 
Arandela 
Tirante 
Tirante 
Guardabarro delantera 
Arandela 
Guardabarro trasera 
Tuerca 
Tirante 
Arandela 
Manguita de goma 
£>.tension 
Chapa de patente 
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40202(2i-2395 ., C --- 40302-0204(2) 

42 

I 2440-8615 12240-8587 

1174 1-8510 

10202-0 4 43 \ 

J<r f 
' 13666-8896 

40102~J62 ~ 1 
10202-oto 

14842·4965 

11140-8120 
( 2 ) 

- 1094t2ro49 

14040-85 

4022 1-5 102 

@------40390-3064 

~ - - - - 11390-306I 

-~ ~ --· - - 40590·3063 

----------1604 0 ·280I 

- - --10602- 0803 



Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

4 02 02-0046 
4 03 02-0051 
4 03 02-0204 
I 02 02-0443 
I 02 02--0510 
I 06 02--080 3 
4 01 02--0923 
4 01 02-1462 
4 02 02- 2395 

19-7202 

19-7206 
4 02 21-5!02 
I 07 24-7343 
I 02 24-8504 
4 01 27-8560 
4 01 29--0541 
J 01 29-5655 
J 64 40-280] 
J 16 40-8066 
8 87 40-8102 
J 07 40-8105 
I 34 40-8110 
I 11 40-8120 
I 17 40-8516 
I 40 40-8538 
I 40 40-8539 
J 22 40-8587 
I 24 40-8615 
I 14 40-9096 
5 73 40-9100 
I 17 41 -85!0 
I 17 41-8548 
I 06 41-9032 
l 48 42-4985 
I 09 42-8017 
J 09 42-8049 
I 10 42-8052 
8 26 42-8611 
I 36 66-8896 
l OS 68-8014 
I 01 68-8016 
I 25 68-8024 
l 22 68-9049 
I 13 90-3061 
4 OS 90-3063 
4 02 90-3064 

PETROL TANK, RESERVOIR D'ESSENCE, BENZINT ANK, DEPOSITO DE COMBUSTIBLE 
HANDLEBAR, GUIDON, LENKER, MANILLAR 

Description Designation Besch rei bung Descripci6n 

Nut Ecrou Mutter Tuerca 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
Bolt Boulon Schraube Tornillo 
Nut Ecrou Mutter T uerca 
Screw Vis Schraube Tornillo 
Bolt 13oulon Schraube Tornillo 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
N ut Ecrou Mutter Tuerca 
T wist Grip Poignee tournante de commande 

des gaz. 
Gasdrehgriff Puiio girante 

Dummy Grip J:'oignee en caoutchouc Gummigriff Puiio fijo de goma 
Nut Ecrou M utter Tuerca 
Bolt Boulon Schraube Tornillo 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
Washer Rondelle Scheibe Arandela 
Washer Rondelle Scheibe A randela 
Si lencer Si lencieux Schalldampfer Silenciador 
D istance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 
Petrol Tank Reservoir d 'essence Benzintank Deposi to de combustible 
Bolt Bou Ion Schraube Torni llo 
Petrol Pipe Tuyauterie d'essence Benzinleitung Tubo de benzina 
Transfer T ransferee Abziehbild Transferi r 
Throttle Cable Commande des gaz Gaszug Cable Bowden para acelerador 
Brake Lever Levier de frein Bremshebel Palanca de freno 
Clutch Lever Levier d'embrayage Kupplungshebel Palanca del embrague 
Brake Cable Cable de commande du frein Vorderradbremska be! Cable Bowden para freno 
Clutch Cable Cable de commande de l'embrayage Kupplungska bel Cable Bowden para embrague 
Bracket Support Verstrebung Soporte 
Seat (short) Sel le (court) Sitz (kurz) Asiento (corto) 
Air Cable Cable pour manette d'air Seilwg fur L uft Cable para la 111anecilla 
Exhaust Cab le Cable pour decompresseur Seilzug fLlr A uspuff-Ventilhebel Cable para des compresor 
Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 
Handlebar Guidon Lenker Manillar 
Mounting Rubber Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de gon1a 
Mounting Rubber Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojio de goma 
Rubber Buffer Butee .caoutchouc Gumrnipuffer T ope de goma 
[xhaust Control Manette de d'decompresseur Auspuff-Ventilhebel Manecilla del compresor 
Air Control Levier pour la manette d 'air Lufthebel Palanca para la rnaneci lla de aire 
Nut Ecroii' Muller Tuerca 
Washer Rondelle Scheibe Araodela 
Petrol Tap Robinet a essence Benzinhaln Grifo de benzina 
Bracket Support Verstrebung Soporte 
Clip Bride Klammer Grapa 
Boll Boulon Schraube Torni llo 
Sadd le Washer Rondelle de selles Sattelscheibe Arandela para si llen 
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ELECTRICAL EQUIPMENT, EQUIPEMENT ELECTRIQUE, ELEKTR. AUSRUSTUNG, EQUIPO ELECTRICO 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto 

4 02 02-0014 
4 03 02- 0204 
4 01 02- 1462 
I 01 02-1584 
I 01 02-1588 
4 02 02-2395 

19--0564 
19-0875 
19-1017 
19-1126 
19- 1244 
19- 1472 
19-1684 
19-1685 
19-171 I 
19-2046 
19-2176 
19-9074 

19-9080 
4 07 24-8329 
4 01 29-0541 
I 02 40--0682 
I 05 40-0683 
I 0740-9111 
l 03 65-9228 
I 04 68-0331 
I 13 68-9138 
I 20 68-9139 
I 08 68-9152 
I 07 68- 9153 
9 07 7 fr.02 90 
I 07 90-9280 

Description 

Bolt 
Bolt 
Washer 
Screw 
Nut 
Nut 
Headlamp 
Harness 
Tail Lamp 
Stop Lamp Switch 
Contact Breaker 
Horn Push 
Contact Breaker Po ints 
Condenser 
Coil 
Horn 
Speedometer Head 
Cable 

Trip Shaft 
Bolt 
Washer 
Washer 
Bo lt 
Distance Piece 
Clip 
Washer 
Mounti ng Rubber 
Cup 
Coil Retainer 
Clip 
Bolt 
Spring 

Designation 

.Bou Ion 
Boulon 
Rondelle 
Vis 
Ecrou 
Ecrou 
Phare 
Faisceau de cables 
Feu rouge arriere 
Commutateur de lampe de stop 
Contacts du rupteur 
Bouton d'avertisseur 
Plots de contact 
Coodensateur 
Bobine 
Avertisseur 
Compteur de vi tesses 
Cable de compteur 

Arb re pour compteu r de voyage 
Bouton. 
Rondelle 
Rondelle 
Boulon 
Entretoise 
Dride 
Rondelle 
Bague caoutchouc 
Cuvette 
Arretoir 
Bride 
Bou Ion 
Ressort 
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Beschreibung 

Schraube 
Schraube 
Scheibe 
Schraube 
Mutter 
Mutter 
Scheinwerfer 
Kabelstrang 
Schlusslampe 
Stopijchtschalter 
Unterbrecher 
Hupenknopf 
Un terb recherkonta k te 
Kondensator 
Spu le 
Hupe 
Tachometer 
Tachometerk.abel 

Shaft fi.i r Tachometer-Reisezahler 
Schraube 
Scheibe 
Scheibe 
Schraube 
Distanzrohr 
Klammer 
Scheibe 
Gummiriog 
Scha!e 
Sicherung 
Klammer 
Schraube 
Feder· 

Descr ipci6n 

Torn i llo 
Tornil lo 
Arandela 
Tornillo 
Tuerca 
Tuerca 
Faro 
J uego de cables 
Luz roja trasera 
lnteruptor para la luz "stop" 
Marti llo de! in teruptor 
Bot6n de bocina 
Contactos del rup tor 
Condensador 
Bobina 
Bocina 
Ve loci metro 
Arb61 de transmisi6o del 

velocimetro. 
Arbo! portmetro del trayecto 
Torni llo 
Arandela 
A randela 
Tornillo 
Distanciador 
Grapa 
Arandela 
Anillo de goma 
Copa 
Freno 
Grapa 
Tomillo 
Resorte 



19·6.lOI 

12367·902 8 

f---- --11065-'1282 

46 

~ 10636-7773 

6,-/ 10265-9125 

11140- 9075 
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Luke Wright
Pencil



TOOLS, OUTILS, WERKZEUGE, HERRAMIENTOS 

Spares No. 
No. de piece 
Ersatzteil-Nr. 
No. de repuesto D escription Designation Beschreibung Descripci6n 

19-830) Screwdriver Tournevis Schrau benzieher Distornillador 

I 07 24-8957 Tommy Bar Broche Montiereisen Barrn para llaves de tubo 

I 11 29-9252 Tyre Lever Demonte-pneu Reifenheber Palanca desmonta-neumaticos 

I 07 29-9253 Tommy Bar Broche Montiereisen Barra para llaves de tubo 

I 06 36-7273 Feeler Gauge (.008 in.) Cale d'epaisseur f.203 mm.) Spion (.203 mm.) Calibrador de cinta (. 203 mm.) 
I 49 40- 9012 Tool Kit complete T rousse a outils complet Werkzeuge komplett Herramien tos completo 

I 21 40-9016 Ring Spanner Cle annulaire Ringschli.issel Llave anulac 
I 14 40-9017 Box Spanner Cle ii tube SteckschlLlssel Llave de tubo 

4 14 40-9021 Screwdriver Tournevis Sch ra u benzieher Distornillador 

J 11 40-9075 Spanner Cle Schlussel Llave 

J 22 40-9083 D ouble-ended Spanner Cle a fourche double D oppelschrau bensch liis~el Llave de dos bocas 
I 13 65- 91 10 Spanner Cle Schlussel Llave 

1 13 65-9 11 5 Box Spanner Cle a tube Steck schliissel Llave de tubo 
I 02 65-9125 Feeler Gauge (.0 IO in.) Cale d'epaisseur (.254 mm.) Spion (.254 mm.) Calibrador de cin ta (. 254 mm.) 
J 10 65-9282 Tool Bag Sacoche a outi ls Werkzeuge Tasche Bolsa de herramientos 

I 23 67-9028 Double-ended Spanner Cle ii fourche double Doppelsch ra u bensch I i.issel Lia ve de dos bocas 
5 23 90-9237 lnflator Pompe a air Luftpumpe Bomba de a ire 
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